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VANEZE

NORGE

Malga 
Mezavia

Bocca di 
Vaiona

Rifugio 
Roncher

Castelletto
Madruzziano

P

P

P

P

P
Malga 
Fragari

VASON

CIMA VERDE
2102 m slm

DOS D’ABRAMO
2140 m slm

CORNETTO
2180 m slm

LA ROSTA
1838 m slm

Malga 
Brigolina

Malga Candriai

TRENTO

SARDAGNA

CANDRIAI

SOPRAMONTE
TRENTO SP85

DOS DEL 
CAPORAL

CORNO

BUSA 
DEGLI ORSI

Strada de Mez

GIARDINO 
BOTANICO
ALPINO

Strada della Selva

Sentiero dei mughi

Impianti di risalita
Skilifte 
Ski lift

Piste facili
Leichte Pisten
Easy Slopes

Piste intermedie
Mittlere Pisten
Intermediate Slopes

Piste impegnative
Schwierige Pisten

Punti panoramici

  

Aussichtspunkte 

 

Panoramic points

Rifugio 
VioteP

Monte Bondone 
winter experience map

LAGOLO SP85

CIMA PALON
2098 m slm
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DOS DE 
LA CROS

PEDEMONTANA

P

P

CASERME 
AUSTROUNGARICHE

PARCO GIOCHI ALPINO  
E PARCO GEOLOGICO

SARDAGNA 
TRENTO SP85

MONTESEL

PANCHINA 
GIGANTE
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Capanna Viote
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TERRAZZA 
DELLE STELLE

GARNIGA TERME 
                  SP25

RISERVA 
INTEGRALE 

CENTRO
FONDO VIOTE

9

9

CAMPO 
SCUOLA
PRIMI PASSI  

9

PISTA BOB

1

PEDEMONTANA

1514 m slm

1529 m slm

1800 m slm

1550 m slm

1560 m slm

1600 m slm

1538 m slm

1538 m slm 1555 m slm

1181 m slm
CHIUSA - GESCHLOSSEN - CLOSED

1000 m slm

1650 m slm

1400 m slm

1300 m slm

975 m slm

1000 m slm

1581 m slm

565 m slm

1729 m slm

Noleggio bob e ciaspole
Verleih von Bobs und Schneeschuhen 
Sled and snowshoe rental

i

Difficult slopes

Passeggiata panoramica
Panorama-Spaziergang
Scenic walk

Noleggio sci
Skiverleih
Ski rental

SNOWPARK

1

BY NIGHT

1

2

3

6

+
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M

$

Croce Rossa
Rotes Kreuz-Red Cross

Polizia locale
Lokale Polizei-Local police

Minimarket
Minimarkt-Minimarket

Biglietteria
Kasse-Ticket office

$

M

$

+
P

! Attraversamento pericoloso
Gefährliche Kreuzung
Dangerous crossing

!

Montesel

3 - Tre

Rocce Rosse

Palon

Scia sotto le stelle!
Vivi la magia della 
montagna anche di notte: 
lo skipass notturno ti apre 
le porte dell’impianto 
Montesel per discese 
indimenticabili.

Skifahren unter den Sternen!
Erleben Sie die Magie der Berge auch 
nachts: Der Nachtskipass öffnet Ihnen die 
Türen der Montesel-Anlage für unvergessli-
che Abfahrten.

Ski under the stars!
Experience the magic of the mountain at night: 
the night ski pass gives you access to the 
Montesel lift for unforgettable descents.

    Sulla Seggiovia Palon 
possono salire anche i pedoni.
Auf den Sessellift Palon 
können auch Fußgänger mitfahren.
Pedestrians can also ride 
the Palon chairlift.

Ciaspole
Schneeschuhe
Snowshoes

Sci alpinismo
Skibergsteigen
Skialp 
Ristoranti 
Restaurants 
Restaurants

  1 Baita Montesel
  2 Bar al Sole 2098 - Cima Palon
  3 Le 3 cime del Bondone
  4 Montana
  5 Monte Bondone
  6 Norge
  7 Osteria Sant'Anna
  8 Relais Vecchio Maso
  9 Ristobar Prada Sport
10 Trento Alta Bistrot-Ristorante

Fermata Skibus
Skibus-Haltestelle
Ski bus stop

P

4

5

7 8

9

10

i Ufficio informazioni
Informationsbüro
Information office

*

*
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SKIBUS & BUS
Raggiungere il Monte Bondone è facile tutto 
l’anno grazie al trasporto pubblico che durante la 
stagione invernale viene integrato da un servizio 
skibus di collegamento con le piste. 

Der Monte Bondone ist das ganze Jahr über leicht 

im Winter durch einen Skibus ergänzt werden, der 
zu den Pisten fährt.

Reaching Monte Bondone is easy all year round 
thanks to public transport, which during the winter 
season is supplemented by a ski bus service 
connecting with the slopes.
Info: visittrento.it

MINI-CLUB 
Direttamente sulle piste: centro ludico ricreativo 
appositamente ideato per bimbi dai 3 ai 10 anni. 

Direkt an der Piste: Spezielles Spielzentrum für 
Kinder von 3 bis 10 Jahren.

Right on the slopes: a play centre created especially 
for children between 3 and 10 years of age.
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 Tutti i servizi del 
Monte Bondone
Alle Dienstleistungen des 
Monte Bondone
All services of Monte 
Bondone
MAESTRI DI SCI E CORSI PER TUTTI
SKILEHRER UND KURSE FÜR ALLE
SKI INSTRUCTORS AND COURSES FOR 
EVERYBODY
SCUOLA ITALIANA SCI MONTE BONDONE - 
TRENTO
Strada di Vason, 93 - 38123 Trento 
T. +39 0461 948211 - info@scuolascibondonetrento.it 
www.scuolascibondonetrento.it

MAESTRI DI SCI AZZURRA MONTE BONDONE
Strada di Vason, 84 - 38123 Trento
T. +39 345 4262152 - info@maestrisciazzurra.it
www.maestrisciazzurra.it

MAESTRI DI SCI E SNOWBOARD CRISTALLO
Strada di Vason, 110 - 38123 Trento
T. +39 380 6328814 - info@maestriscicristallo.it
www.maestriscicristallo.it

SCUOLA ITALIANA SCI FONDO VIOTE–SKI SERVICES
Viote - Monte Bondone - 38123 Trento
Tel. +39 0461 948105 - info@scuolascifondoviote.it
www.scuolascifondoviote.it

NOLEGGI SCI E ATTREZZATURA 
INVERNALE
SKI- UND WINTERAUSRÜSTUNGSVERLEIH
SKI AND WINTER EQUIPMENT RENTAL 
SHOPS

NOLEGGIO SCI DEGASPERI 
Loc. Vason e loc. Vaneze  - Monte Bondone - 38123 Trento
T. +39 0461 948182- info@degasperirent.it
www.degasperirent.it

NOLEGGIO SPORT NICOLUSSI  
Strada di Vason, 84  - Monte Bondone - 38123 Trento
Tel. +39 345 4262152 - info@maestrisciazzurra.it
www.maestrisciazzurra.it

NOLEGGIO SPORT CRISTALLO  
Strada di Vason, 110  - Monte Bondone - 38123 Trento 
T. +39 380 6328814 - info@maestriscicristallo.it 
www.maestriscicristallo.it

SCUOLA ITALIANA SCI FONDO VIOTE–SKI SERVICES
Viote - Monte Bondone - 38123 Trento
Tel. +39 0461 948105 - info@scuolascifondoviote.it
www.scuolascifondoviote.it

Scopri 
tutte le 
nostre 
proposte

 

Entdecken Sie alle unsere Vorschläge
Discover all our proposals
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Die Trento Guest Card ist ganz einfach zu 

benutzen. Du brauchst sie nur an Ticketschaltern 

von Museen, Schlössern, Naturparks und sonstigen 

Sehenswürdigkeiten vorzulegen, um einen Eintritt 

zu erhalten. Dein Fahrschein kannst du durch die 

verbundene Transportkarte - bzw. die Mio Trentino 

App - in den öffentlichen Verkehrsmitteln oder an den 

Bahnhöfen validieren.

Mit der Trento Guest Card ist die ganze Familie 

Minderjährige und Erwachsene, die mit der Familie 

reisen, von den zahlreichen Vorteilen der Card.

Die Trento Guest Card ist personenbezogen und 

nicht übertragbar. 

Sie beinhaltet:

> 1 freien Eintritt zu jeder Sehenswürdigkeit

> uneingeschränkte Nutzung sämtlicher öffentlichen 

Verkehrsmittel von Trentino Trasporti und der 

Regionalzüge mit Abfahrts- und Ankunftsort 

in der Provinz Trient durch die verbundene 

Transportkarte oder die Mio Trentino App

> Verkostungen, geführte Touren bei den 

Herstellern und einen 10% Rabatt auf einen 

Einkauf

> Ermäßigungen und Rabatte auf weitere 

Leistungen und Sehenswürdigkeiten.

ento Guest Card è facile da usare. Presentala 

esso le biglietterie di musei, castelli e attrazioni 

e ad ogni servizio. Una volta integrata 

d trasporti, o utilizzando l’App Mio 

, ti basterà convalidarla a bordo dei mezzi 

pubblici oppure nelle stazioni ferroviarie.

ento Guest Card è pensata per coinvolgere 

anche i più piccoli della famiglia. Grazie alla formula 

, tutti i servizi sono estesi non solo agli adulti, 

ma anche ai minorenni che ti accompagnano.

ento Guest Card è personale e non è cedibile 

e comprende:

n. 1 ingresso ad ogni servizio

accesso illimitato sulla rete di trasporto pubblico 

urbana ed extraurbana di Trentino Trasporti e 

eni regionali su tratte provinciali, utilizzando 

l’App Mio Trentino oppure integrandola con la 

card trasporti elettronica

  degustazioni, visite guidate presso gli store dei 

produttori ed uno sconto del 10% su un acquisto

>   agevolazioni o sconti sugli altri servizi e 

attrazioni.

The Trento Guest Card is easy to use. Show 

your card at the ticket counters of museums, 

castles and other attractions to obtain one access 

to each service, and validate the integrated travel 

card- or the ticket on the Mio Trentino App - on 

public transportation or at railway stations.

Take your family on holiday with you and discover 

Trento Guest 

Card. With the family option, the services will be 

extended to the children and adults travelling with 

you. 

The Trento Guest Card is personal and cannot 

be transferred. 

It includes:

> 1 entry to each attraction

> unlimited access to the public transportation 

network of Trentino Trasporti and to regional 

trains starting and with destinations in the 

Province of Trento, by using the integrated travel 

card or the Mio Trentino App

> tastings, guided tours at the producer’s stores 

and a 10% discount on one purchase

> discounts or reductions on other services and 

attractions.

Willkommen 

im Trentino!
Welcome 
to Trentino!

With the Trento Guest Card, you can 

discover and visit new places and live thrilling 

experiences for the entire stay! More than one

hundred museums, castles, nature parks and 

attractions are waiting for you. You can freely 

use the local public transport, including regional 

trains starting and with destinations in Trentino!

ento Guest Card potrai scoprire, 

e esperienze nuove per tutta la 

durata della tua vacanza! Ti aspettano oltre 

musei, castelli, parchi naturali e 

e potrai utilizzare liberamente tutti i 

trasporti pubblici locali, inclusi i treni regionali 

per viaggi con origine e destinazione in Trentino!

Mit der Trento Guest Card kannst du für 

die gesamte Dauer deines Urlaubs immer 

etwas Neues entdecken, besichtigen und tolle 

Erfahrungen machen! Dich erwarten über 

einhundert Museen, Schlösser, Naturparks und 

Sehenswürdigkeiten. Öffentliche Verkehrsmittel 

und Regionalzüge mit Abfahrts- und Ankunftsort 

im Trentino kannst du auch unbegrenzt nutzen!

Castelli e Fortezze

Schlösser und Festungen

Castles and forts

Cultura e musei

Kultur und Museen

Culture and museums

Natura

Natur

Nature

ti
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Altri Servizi

Weitere Dienstleistungen

Other Services

ti
ino!

COME ARRIVARE_ANREISE_HOW TO GET TO
Trento e il Monte Bondone sono vicinissimi e collegati 
da una comoda e panoramica strada e da pullman di 
linea (B202). 
Trento und der Monte Bondone sind nicht weit 
voneinander entfernt und durch eine bequeme, 
panoramareiche Straße verbunden und durch 
Linienbusse (B202). 
Trento and Monte Bondone are very close and 
connected by an easily accessible and scenic road and 
can be reached by public buses (B202). 
Info: www.trentinotrasporti.it.

IN AUTO_MIT DEM AUTO_BY CAR
TRENTO > MONTE BONDONE 30 min
Uscita autostrada Trento sud >
tangenziale direzione Bolzano > uscita 6 >
SP85 per Sopramonte e SP85bis.
Se si accede da Garniga Terme, verificare l’apertura 
della strada.
Autobahnausfahrt Trento Sud >
Umgehungsstraße Richtung Bozen > Ausfahrt 6 >
SP85 nach Sopramonte und SP85bis.
Wenn Sie von Garniga Terme aus anreisen, überprüfen 
Sie bitte, ob die Straße befahrbar ist.
Trento Sud motorway exit > ring road towards Bolzano > 
exit 6 >SP85 to Sopramonte and SP85bis.
If you are coming from Garniga Terme, check that the 
road is open.

ESPERIENZE EXPERIENCES
ERFAHRUNGEN
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PISTE PISTEN SLOPES
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Bob alle Viote
A poco più di un km dalle piste da sci, nella
conca delle Viote, piccoli (e grandi) possono
trovare uno spazio per slittare recintato e 
sicuro.

Bobfahren in Viote
Etwas mehr als einen Kilometer von den 
Skipisten entfernt, im Becken von Viote, 
finden Kinder (und Erwachsene) einen 
geschlossenen und sicheren Rodelbereich.

Bobsleighing at Viote
Just over a kilometre from the ski slopes, in the 
Viote basin, children (and adults) can find an 
enclosed and safe sledding area.

Panchina gigante
Costruita con legno degli alberi abbattuti 
dalla tempesta Vaia, si affaccia sulla Valle 
dell’Adige. Si raggiunge in 15 minuti a piedi 
(25 con le ciaspole) dalla piazzetta di Vason, 
su strada sterrata facile.

Riesenbank
Gebaut aus dem Holz der Bäume, die durch 
den Sturm Vaia gefallen sind, bietet sie einen 
Blick auf das Etschtal. Ab der Piazzetta Vason 
in 15 Minuten zu Fuß (25 mit Schneeschuhen) 
über einen einfachen Schotterweg 
erreichbar.

Giant Bench
Built from wood of trees felled by Storm Vaia, it 
overlooks the Adige Valley. It can be reached 
in 15 minutes on foot (25 with snowshoes) from 
Piazzetta Vason, along an easy dirt road.
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2
8.500 m

Gervasi

3
1.000 m

Val del Merlo

4
2.500 m

Cercenari artificiale

4
7.500 m

Cercenari completa

5
450 m

Campo Scuola Cercenari 

Sci Nordico
Il Centro Fondo Viote offre 30 km di piste per 
tecnica libera e classica, 4 km di tracciato 
pedonale e vari servizi: spogliatoi, docce, 
Scuola Sci di Fondo, noleggio attrezzature e 
punto ristoro.

Skilanglauf
Das Langlaufzentrum Viote bietet 30 km 
Loipen für Skating- und klassische Technik, 4 
km Wanderwege und verschiedene 
Dienstleistungen: Umkleideräume, Duschen, 
Langlaufschule, Ausrüstungsverleih und eine 
Einkehrmöglichkeit.

Nordic Skiing
The Viote Cross-Country Ski Centre offers 30 km 
of trails for both skating and classic techniques, 
4 km of walking paths, and various services: 
changing rooms, showers, Cross-Country Ski 
School, equipment rental, and a refreshment 
area.

INFO 
Centro Fondo Viote - Monte Bondone
+39.0461.948032 - www.scuolascifondoviote.it
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SKI AREA

Palon  1.980  435
Canalon  1.280  300
Canalon Variante gare  950  205
Gran Pista  3.550  809
Diagonale Montesel  950  75
Cordela  1.800  210
Lavaman  1.500  285
Panoramica  2.050  283
Pinot  780  145
Raccordo Alberghi  190  20
3-Tre  1.050  145
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Sci Alpino
70 ettari di superficie sciabile, 20 chilometri 
di piste molto ampie ed un sistema di 
innevamento programmato integrale sono 
solo l’inizio per un divertimento sulla neve 
da 0 a 99 anni.

Skifahren
70 Hektar Skifläche, 20 Kilometer sehr breite
Pisten und eine integrierte Beschneiungsan-
lage sind nur der Anfang für Schneever-
gnügen von 0 bis 99 Jahren.

Alpine Skiing
The Viote Cross-Country Ski Centre offers 30 
km of trails for both skating and classic 
techniques, 4 km of walking paths, and 
various services: changing rooms, showers, 
Cross-Country Ski School, equipment rental, 
and a refreshment area.

Sciare in notturna
Sciare di notte sul Monte Bondone è magia 
pura: neve sotto gli sci, stelle sopra la testa. 
Due sere a settimana, le piste si illuminano 
con tecnologia LED per un’esperienza 
indimenticabile.

Nachtski
Nachtskifahren am Monte Bondone ist pures 
Zaubergefühl – Schnee unter den Skiern, 
Sterne über dem Kopf. Zwei Abende pro 
Woche erstrahlen die Pisten dank LED-Be-
leuchtung für ein unvergessliches Erlebnis.

Night skiing
Night skiing on Monte Bondone is pure magic — 
snow beneath your skis, stars above. Twice a 
week, the slopes light up with LED technology 
for an unforgettable experience.

Snowpark
Lo Snowpark Monte Bondone mette alla 
prova fantasia e tecnica dei rider più audaci: 
salti, rail e linee perfette in uno dei migliori 
snowpark dell’arco alpino.

Snowpark
70 Hektar Skifläche, 20 Kilometer sehr breite
Pisten und eine integrierte Beschneiungsan-
lage sind nur der Anfang für Schneever-
gnügen von 0 bis 99 Jahren.

Snowpark
Der Snowpark Monte Bondone fordert die 
Fantasie und das Können der mutigsten Rider 
heraus – mit Jumps, Rails und perfekten Lines 
in einem der besten Snowparks der Alpen.

INFO 
Skiarea Monte Bondone
+39.0461.829990  - www.skimontebondone.it

SPA e centri benessere
Chi cerca relax e benessere trova sul Monte 
Bondone un’oasi alpina dove natura e SPA si 
incontrano per rigenerare corpo e mente, 
tra saune panoramiche, idromassaggi, 
trattamenti naturali e percorsi sensoriali.

SPA- und Wellnesszentren
Wer Entspannung und Wohlbefinden sucht, 
findet am Monte Bondone eine alpine Oase, 
in der sich Natur und SPA vereinen, um 
Körper und Geist zu regenerieren – mit 
Panorama-Saunen, Whirlpools, natürlichen 
Behandlungen und Sinneserlebnissen.

SPA and wellness centres
Those seeking relaxation and wellness will find 
on Monte Bondone an alpine oasis where 
nature and SPA come together to rejuvenate 
body and mind, with panoramic saunas, 
whirlpools, natural treatments, and sensory 
experiences.

Neve e sapori
Dopo una giornata sulla neve, i nostri 
ristoranti ti aspettano con i piatti caldi della 
tradizione trentina e atmosfere che 
profumano di legna e convivialità. 

Schnee und Genuss
Nach einem Tag im Schnee erwarten dich 
unsere Restaurants mit warmen Gerichten 
der Trentiner Tradition und einer gemütlichen 
Atmosphäre, die nach Holz und Geselligkeit 
duftet.

Snow & Flavours
After a day on the snow, our restaurants await 
you with warm traditional Trentino dishes and 
cozy atmospheres filled with the scent of wood 
and good company.
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Ciaspole e Sci Alpinismo
Scoprire la conca delle Viote in inverno è 
un'esperienza unica: con le ciaspole si 
cammina tra boschi e prati ai piedi delle Tre 
Cime del Monte Bondone. Per i più sportivi, 
il Bondone offre itinerari di sci alpinismo 
con viste spettacolari.

Schneeschuhe 
und Skibergsteigen
Die winterliche Entdeckung der Viote-Senke 
ist ein ganz besonderes Erlebnis: Mit Schne-
eschuhen wandert man durch Wälder und 
Wiesen am Fuße der Drei Gipfel des Monte 
Bondone.
Für sportlich Aktive bietet der Bondone 
verschiedene Skitouren mit beeindrucken-
den Ausblicken.

Snowshoes and 
ski mountaineering
Discovering the Viote basin in winter is a truly 
special experience: with snowshoes, you can 
walk through forests and meadows at the foot 
of the Three Peaks of Mount Bondone.
For more athletic visitors, Bondone offers ski 
mountaineering routes with breathtaking 
views.

9
4.000 m

Ciaspole/pedonale 

Qui vivo anche io!
  !reih hcua enhow hcI

I live here too! 
Come comportarsi
1. Segnala la tua presenza facendo rumore.
2. Tieni il cane al guinzaglio.
3. Non attirare gli animali selvatici in alcun 

modo.
4. Non abbandonare rifiuti.
5. In caso di avvistamento, non avvicinarti e 

non rimanere nei paraggi ma torna sui tuoi 
passi. Se l’avvistamento avviene dall’auto, 
non inseguire gli animali.

Wie man sich verhält
1. Signalisieren Sie Ihre Anwesenheit durch 

Geräusche
2. Nehmen Sie Ihren Hund an die Leine
3. Locken Sie keine wilden Tiere an
4. Lassen Sie keine Einstreu zurück
5. Nähern Sie sich im Falle einer Sichtung nicht 

und bleiben Sie nicht in der Nähe, sondern 
gehen Sie zurück. Wenn die Sichtung aus 
einem Auto heraus erfolgt, jagen Sie die Tiere 
nicht

How to behave
1. Signal your presence by making noise
2. Keep your dog on a leash
3. Do not attract wild animals in any way
4. Do not abandon litter
5. In the event of a sighting, do not approach and 

do not remain in the vicinity but retrace your 
steps. If the sighting is from a car, do not chase 
the animalsand good company.

Regole sulle piste
     Regeln auf den Pisten

Rules on the slopes
1. Non mettere in pericolo sé stessi e gli altri.
2. Controlla e adegua velocità e comporta-

mento in base al contesto.
3. Presta attenzione a chi è davanti a te e 

scegli la direzione corretta.
4. Sorpassa in sicurezza alla giusta distanza. 
5. Controlla che la pista sia libera, prima di 

immetterti sulla pista o prima di attraversare 
un incrocio.

6. Fatte salve circostanze di assoluta necessità, 
evita di fermarti in pista.

7. Se devi risalire cammina ai bordi della pista.
8. Rispetta la segnaletica.
9. Aiuta in caso di incidente, è obbligatorio 

prestare soccorso.
10. Dai le tue generalità in caso di incidente.

1. Gefährden Sie weder sich selbst noch andere.
2. Passen Sie Ihre Geschwindigkeit und Ihr 

Verhalten den Umständen an. 
3. Achten Sie auf die Fahrzeuge vor Ihnen und 

wählen Sie die richtige Richtung. 
4. Überholen Sie sicher und mit ausreichendem 

Abstand. 
5. Vergewissern Sie sich, dass die Piste frei ist, 

bevor Sie auf die Piste fahren oder eine 
Kreuzung überqueren. 

6. Vermeiden Sie es, auf der Piste anzuhalten, 
es sei denn, es ist unbedingt notwendig.

7. Wenn Sie wieder aufsteigen müssen, gehen 
Sie am Rand der Piste entlang. 

8. Beachten Sie die Beschilderung. 
9. Helfen Sie bei Unfällen, es besteht Hilfelei-

stungspflicht. 
10. Geben Sie bei Unfällen Ihre Personalien an.

How to behave
1. Do not endanger yourself or others. 
2. Check and adjust your speed and behaviour 

according to the situation. 
3. Pay attention to those in front of you and 

choose the correct direction. 
4. Overtake safely at the correct distance. 
5. Check that the track is clear before entering it 

or crossing an intersection.
6. Unless absolutely necessary, avoid stopping on 

the track.
7. If you need to walk back up, walk at the edge 

of the track.
8. Obey the signs.
9. Help in the event of an accident; it is mandatory 

to provide assistance. 
10. Give your personal details in the event of an 

accident.

#prudenzainmontagna
1. Prima di partire, studia bene il percorso.
2. Scegli un percorso adatto alla tua 

preparazione.
3. Scegli equipaggiamento e attrezzatura 

idonei alla stagione invernale.
4. Consulta i bollettini metereologici.
5. Meglio partire in compagnia.
6. Lascia a qualcuno informazioni sul tuo 

itinerario.
7. Affidati a un professionista della montagna.
8. Presta attenzione alla segnaletica lungo il 

percorso.
9. Non esitare a tornare sui tuoi passi.
10. In caso di incidente chiama il numero 112.

#VorsichtindenBergen
1. Vorab die Route eingehend planen.
2. Die Route nach den eigenen Fähigkeiten 

auswählen.
3. Wählen Sie für die Wintersaison geeignete 

Ausrüstung und Bekleidung.
4. Auf den Wetterbericht achten.
5. In Gesellschaft ist man sicherer unterwegs.
6. Über das Vorhaben Bescheid sagen.
7. Sich den Profis der Berge anvertrauen.
8. Auf Beschilderungen und Markierungen 

achten.
9. Manchmal lieber umkehren.
10. Bei Notfällen die Nummer 112 anrufen.

#TakeCareInTheMountains
1. Before leaving, prepare your itinerary well.
2. Choose a trail suitable for your physical 

preparation.
3. Choose clothing and equipment suitable for the 

winter season.
4. Consult the weather reports.
5. It is always better to complete your adventure 

in company.
6. Share information about your itinerary with 

somebody.
7. Rely on a mountain professional.
8. Pay attention to the signage along the way.
9. Don’t hesitate to go back on your steps.
10. In the event of an accident, call 112.

numero unico 
di emergenza
emergency number-Notruf 112
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